
 

            AlZalzalah 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The name of the Surah is derived from the word zilzal in 

the first verse.  

Period of Revelation 

Whether or not it was revealed at Makkah or Al-Madinah, 

is disputed. Ibn Masud, Ata, Jabir, and Mujahid say that it 

is a Makki Surah and a statement of Ibn Abbas also 

supports this view. On the contrary, Qatadah and Muqatil 

say that it is Madani and another statement of Ibn Abbas 

has also been cited in support of this view. That it is a 

Madani Surah is reasoned from a tradition from Abu Saeed 



Khudri, which Ibn Abi Hatim has related from him. He 

says: When the verse Fa-man yamal mithqala dharratin 

khairan yarah, wa man yamal mithqala dharratin sharran 

yarah, was revealed, I said: O Messenger of Allah, shall I 

really see my deeds? The Messenger (peace be upon him) 

replied in the affirmative. I submitted: And every major 

sin? He replied yes. I said: And the minor sins too? He 

replied yes. Thereupon I exclaimed that I would then be 

ruined. The Prophet (peace be upon him) said: Rejoice, O 

Abu Saeed, for each good act will be equal to ten good acts 

like it. The basis of the argument for this Surah’s being 

Madani is that Abu Saeed Khudri was an inhabitant of 

Madinah and reached maturity after the Battle of Uhud. 

Therefore, if this Surah was revealed in his presence, as is 

apparent from his statement, it must be a Madani Surah. 

However, the practice that the companions and their 

immediate successors followed in respect of the occasion of 

the revelation of the verses and Surahs, has already been 

explained in the Introduction to Surah Ad-Dahr. Therefore, 

a companion’s saying that a verse was sent down on this or 

that particular occasion is no proof that it was sent down on 

that very occasion. It may well be that after coming of age 

when Abu Saeed heard this Surah for the first time from 

the Prophet (peace be upon him), terrified by its last 

portion he might have asked the Prophet (peace be upon 

him) the questions which we have cited above, and he might 

have narrated the incident saying that when this verse was 

revealed he put this and this question to the Prophet (peace 

be upon him). In the absence of this tradition every reader 



who reads the Quran with understandings will feel that it is 

a Makki Surah. More than that, from its theme and style he 

would feel that it must have been sent down in the early 

stage at Makkah when the fundamental principles and 

beliefs of Islam were being presented before the people in a 

concise but highly effective way.  

Theme and Subject Matter 

Its theme is the life after death and presentation in it before 

man of the full record of the deeds done by him in the 

world. In the first three sentences it has been told briefly 

how the life after death will take place and how 

confounding it will be for man. In the next two sentences it 

has been said that this very earth on which man has lived 

and performed all kinds of deeds thoughtlessly, and about 

which he never could fancy that this lifeless thing would at 

some time in the future bear witness to his deeds, will speak 

out on that Day by Allah’s command and will state in 

respect of each individual person what act he had 

committed at a particular time and place. Then, it has been 

said that men on that Day, rising from their graves, will 

come out in their varied groups from all corners of the 

earth, to be shown their deeds and works, and their 

presentation of the deeds will be so complete and detailed 

that not an atom’s weight of any good or evil act will be left 

unnoticed or hidden from his eyes.  
 

ام                                                                                                                                                                 
 
  ن

و 
 
ظ زلزالھا سے ماخ

 
ت کے لف لی آی 

ہ  ذ ہ ے۔ پ 

زول                                                                                                                                                        
 
ۂ ن   زمان 

 



ی  
 
ن مسعود رض لاف ہ ے۔ اب 

 
ت
 
ں اخ ے می 

 
ون ی ہ 
 
ہ   اللهاس کے مکی اور مدن

ک د  اہ  ان ر اور مج  ہ، عطاء، ج 
ں عن  ی  ے ہ 

 
ہ مکی    ت کہ ن 

ی  
 
اس رض ن عت  لاف اس ک  اللهہ ے اور اب 

 
ج
 
ا ہ ے۔ ب

 
د کرن ت 
 
ای
 
ول اس کی ن

 
ھی ان ک ق

ہ کا ب  ے  عن 
 
ہت
ک ل 
 
ان
 
ادہ اور مق

 
ت
 
ے ق

ی  
 
اس رض ن عت  ی ہ ے اور اب 

 
ہ مدن ں کہ ن  ی  ھی دوسر   اللهہ   

ب
ہ سے  وا  عن  ل ہ 

 
ق
 
ں ن د می  ت 

 
ای
 
ے کی ن

 
ون ی ہ 
 
ول اس کے مدن

 
ا ق

دری ر 
 
د ج و سعت  اب  رت 

 
ے ن ر حض

 
ون ی ہ 
 
ی  ہ ے۔ اس کے مدن

 
و    اللهض خ  ا ہ ے 

 
ان ا ج  دلال کت 

 
ت سے است س روای 

ُ
ہ کی ا عن 

ہ   ب ن  ل کی ہ ے کہ ج 
 
ق
 
ے ان سے ن

 
م ن
 
ن ان ی جات ی کہ اب 

 
ون ازل ہ 

 
ت ن  هومنه هیرہه هخیراه هۃ فمن یعمل مثقال ذره هآی 

ں  یرہ شراه ۃ ذره همثاله یعمله و می 
 
ا رسول ب ا ن  ے عرض کت 

 
ورصلی  الله ن

 
وں؟ حض ے والا ہ 

 
ھت
ک ا عمل دی  ت  ں ای  ا می  ہ و   اللهکت  علن 

ل 
س
 آلہ و 

 
ے ف
 
ا  م ن ے عرض کت 

 
ں ن اں" می  ا "ہ  واب دن  ے خ 

 
اہ؟" آپ ن ہ ن ڑے ن ڑے گت  ا "ن  ے عرض کت 

 
ں ن اں، می  ا ہ  رمان 

ں مار "اور   و می 
 
ب ھر  ے کہا "ب 

 
ں ن اں۔ اس ن ر می  ا ہ  رمان 

 
ے ف
 
ور ن
 
ھی؟" حض  

ب
اہ  ے گت 

 
ھون ے چ 
 
ھون ہ چ  ور صلی  ن 

 
ا؟" حض   اللها گت 

  
ت
 
ی ر  کہ ہ 

 
ون د، کی  و سعت  اب  اؤ اے  و ج  وش ہ 

 
ا "خ رمان 

 
ے ف
 
لم ن
س
ہ و آلہ و   علن 

 
ت پ  وگی۔" اس  کی ا ران ر ہ  وں کے ن  کی  ی 

 
پ ی سی دس  ے ج 

ہ   ن  ا 
ت  ی  کی  دلال 

 
است ن ر  ے 

 
ون ہ  ی 
 
مدن ث سے اس سورت کے  ے  جدی 

 
ت ہ  ے کے ر

 
ت پ  مد دری 

 
د ج و سعت  اب  رت 

 
ہ ے کہ حض

کو  لوغ  ن  عد سن  ب  اجد کے  زوۂ 
 
اور ع ھے 

 
ب ھی،    والے 

 
ب
ی 
 
ون ہ  ازل 

 
ن ں  می  ودگی  کی موخ  ہ سورت ان  ن  اگر  لت ے  چ ے۔ اس 

 
ہن
پ 

ر  اہ 
 
ان سے ظ ت  ی سا کہ ان کے ی     ج 

 
ب وں  ہ ے، 

 
ات اور سورب ہ آن 

 
و طرن ق ن کا خ  عی  اب 

 
ہ اور ن کن صجان 

ت ے لت 
ہ  ا ا ج 
 
ون ی ہ 
 
و اسے مدن

زول کے 
 
ان ن
 
لت ے کسی   کی س کی ہ ے، اس   

ا ج ان کی ج  ت  ں ی  مون می 
 
ر کے مض ح سورۂ دہ 

 
ب ر
 
ش
 

ھا، اس کی ت
 
ں ب ارے می    ن 

و ہ  ازل 
 
ن ن ر  ع 
 
ق لاں مو

 
ت ف ہ آی  ا ہ ے کہ ن 

کہت  ہ  ن  ی صجان ی کا 
 
ات   اس   ،   ن طعی   کا   ن 

 
ی وت   ق

 
ں   پ ہی 

 
زول    کا   اس   کہ   ہ ے   پ

 
ن

ہ  ب 
 
لی مری
ہ ب پ  عد ج  ے کے ب 

 
لت ھا ب 

 

وش سن ے ہ 
 
د ن و سعت  اب  رت 

 
ا ہ ے کہ حض

 
و سکت ہ  ھا۔ 

 
وا ب ہ  ت 

 
ور صلی    اسی وق

 
  اللهحض

ت اس کے آ 
 
و اس وق ی ہ 

 
ہ سورت سن ارک سے ن  ان مت  لم کی زن 

س
ہ و آلہ و  ہوں  علن 

 
و کر اپ وف زدہ ہ 

 
حصے سے خ ری 

 
خ

ور صلی  
 
ے حض
 
وں   اللهن کت ے ہ  لم سے وہ سوالات 

س
ہ و آلہ و  و اون    علن  ہوں  خ 

 
کو اپ عہ 

 
ں اور اس واق ی  ہ  ے 

 
گت کت ے  ر درج 

 
 
ی ب
 
ون ازل ہ 

 
ت ن ہ آی  ب ن  و کہ ج  ا ہ  ان کت  ت  ے اس طرح ی 

 
ور صلی ن

 
ے حض
 
ں ن ا۔    اللهو می  ہ عرض کت  لم سے ن 

س
ہ و آلہ و  علن 

ہ   ہ  ن  ے 
 
مت ت سا ہ روای  ن  لکہ  اگر  ن  ہ ے،  کی سورت 

م ہ  ن  ہی محسوس کرے گا کہ  ص پ 
 
خ

 
ر ش ہ  والا  ے 

 
ھت ن ڑ کر  ھ  مج 

کو س رآن 
 
و ف
 
ب و 

مون    اس کے 
 
 مض

 
ون ہ  ازل 

 
ن ں  می  ی دور 

 
دان
 
ت ای  ھی اس   

ب
مکہ کے  ہ  ن  وگا کہ  ہ  ہ محسوس  ن  کو  و اس 

 
ب ان سے  ت  ی  دازِ 

 
ان ی  اور 

ضر 
 
ت

 

ت مخ ہای 
 
ب پ وگی ج  ی   اور     ہ 

 
ہان
 
ت
 
ن      اپ ی 

 
ش

 
ہ سے  دلی

 
ادی     کے    اسلام    طرن ق ت 

 
ن د    ب 

 
ان
 
ے لوگوں   عق

 
مت ی ش     کے سا  کت ے      ب 

ھے۔   
 
ب ا رہ ے   ج 

 



مون                                                                                                                                 
 
وع اور مض

 
     موض

 

دگی اور اس  اس کا 
 
عد دوسری زن وع ہ ے موت کے ب 

 
ا  موض ں ان سب اعمال کا ب ورا کج  ے    می 

 
مت سان کے سا

 

ھا ات
 
ب      چ 

ا 
 
ان ھے۔ سب    ہ ے آ ج 

 
ب کت ے  ں  ا می  ت 

 
ے دی
 
و اس ن پ ہلے  خ  ض سے 

 
ت

 

ن مخ ی 
 
ا ہ ے کہ موت کے  ت ا گت  ان 

 
ت ہ ی  ں ن  رن روں می 

 
ق
 
ر ن

دگی کس طرح 
 
عد دوسری زن ا ہ ے   ب  ا گت  ان 

 
ت ں ی  روں می 

 
ق
 
ھر دو ف وگی۔ ب  ران کن ہ  سی حی 

لت ے کی  سان کے 
 

وگی اور وہ ات ع ہ 
 
ق وا

ن  ہی زمی   
ھی    کہ پ  

علق کب
 
ں، اور ج س کے مت ی  کت ے ہ  ر طرح کے اعمال  ھ ہ 

 
کری کے ساب

 
ے ن ے ف

 
سان ن
 

ج س ن ر رہ کر ات

م  اس  عال کی و گمان م کے وہ 
 
ت اس کے اق

 
ی ز کسی وق ان ح  ہ ن ے ج  ی کہ ن 

 
ں آن ہی 

 
ات پ ہ ن  ھی ن 

ں ب  ی دے گی،   ی  گواہ 

ان کرد   اللهاس روز   ت  ہ ی  لق ن 
ع
 
سان کے مت

 

ول ن ڑے گی اور ان ک ان ک ات کم سے ب 
ج
عالیٰ کے 

 
ت  ب

 
ے گی کہ کس وق

ن کے گو  ا ہ ے کہ اس دن زمی  ا گت  رمان 
 
عد ف ھا۔ اس کے ب 

 
ا ب ا کام کت  ے کت 

 
ے  کہاں اس ن

 
ے گوس
 
سان س

 

گروہ در    سے ات

اعم  اکہ ان کے 
 
ن ں گے  ی 

 
آت کر  کل 

 
ن کل 

 
ن دوں سے 

 
مرف ے 
 
ت پ  ا ی  گروہ 

 
ی س ب  ہ  ن  کی  اعمال  اور  ں،  ی 

 
ات ج  ے 
 
کو دکھان ال ان 

کی ن    
ت
 
ران ر ی ی ذرہ ن 

 
وگی کہ کون صل ہ 

 
ف
م
ے۔ ات سی مکمل اور 

 
ان ہ آ ج 
ے ن 
 
مت و سا ے گی خ 

 
ان ہ رہ ج 

ھی ات سی ن   
ب
دی   ا ن 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے   الل
 
و    کےن ان  ہت پ  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

ِ ه هبِسۡمِه حۡۡنِٰ هاللّٰه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  When the earth 

is shaken with its 

utmost 

earthquake. *1
  

ب  ن    ج  دزمی  لا  گ ہ  ے 
 
ان ج  ے   ی ی 

 
ت پ    ا

ال سے ۔  ج 
 
ھوب  
 1*ب

هاذَِّا َّتِه    هزُلزِۡل   الَّۡۡرۡضُه   
َّا الََّ  ههه ۙ   زِلزَّۡ

*1 Zalzalah means to shake violently over and over again. 

Thus, zulzilat-il ardu means that the earth will be shaken 

violently by convulsion after convulsion, and since shaking 

of the earth has been mentioned, it automatically gives the 

meaning that the entire earth will be shaken and not a 

limited territory of it. Then, in order to express the great 

intensity of the earthquake the word zilzalaha has been 

added, which literally means: its being shaken. It means: It 

will be so shaken as a huge sphere like it ought to be 



shaken, or shaken to its utmost intensity. Some 

commentators have taken it to imply the first earthquake 

with which the first stage of Resurrection will begin, i.e. 

when all living beings will perish and the present order of 

the world will be upset. But, according to a large section of 

them, it implies the earthquake with which the second stage 

of Resurrection will begin, i.e. when all the former and the 

latter generations of mankind will rise back to life. This 

second commentary seems to be more correct, for the whole 

subsequent theme supports it.  

ں  1* ی  اظ ہ 
 
َّاهاصل الق ا لََّ َّتِ الَّْۡرْضُ زِلزَّْ ی ن ے در ن ے زور زور سے خرکت   زُلزِْل

 
ں۔    ۔ زلزلہ کے معن ی  ے کے ہ 

 
کرن

الَّْۡرْضُهت س   َّتِ  ھ   زُلزِْل چ  ن ر  کے 
 
ھت چ  کو  ن  ہ ے کہ زمی  ہ  ن  لا ڈالا  کا مطلب  ہ  ھ 

 
ت کے ساب

ّ
د
 
کر س کے دے 

 
اور  ت ے گا۔ 

 
ان ج 

ے 
 
لان ن کو ہ  کہ زمی 

 
ون لت ے   خ  ا ہ ے ا س  ا گت  ی    کا ذکر کت 

 
ا کون ام ن 

 
ی مق
 
ن کا کون ا ہ ے کہ زمی 

 
کلت
 
ہ مطلب ن ود ن 

 
خ
 
ود ب
 
اِس سے خ

لکہ ب وری ک  ں ن  ہی 
 
ہ پ
 
ا علاق ے کے  حصہ ن 

 
ر کرن اہ 

 
ت کو ظ

ّ
د
 
د س ھر اس زلزلے کی مزن  ے گی۔ ب 

 
ان لا ماری ج  ن ہ  ی ب وری زمی 

َّا هے  لت   ک زِلزَّْالََّ ہ 
 
اق
 
ن ر اص س 

ُ
 کا ا

ل
ا ہ ے ج س کے  گت  ا  ں  ت  ی  ہ  ی 

 
ی معن

 
ظ

 
س   ” ف

ُ
ا   کا   ا لان  ا۔   ہ 

 
ان ہ    کا   اِس   “ ج  کہ    ہ ے مطلب ن 

م ک  ی 

 

ی سے عظ
ج  س 
ُ
ی سا ا ے گا ج 

 
ان ا ج  لان  س کو ات سا ہ 

ُ
 ا

ّ
 ر

ُ
ا و  ا خ  ے کا خق ہ ے ، ن 

 
لان ی  ے کو ہ 

 
ہان
 
ت
 
اپ ے کی 

 
ان ے ج 
 
لان س کے ہ 

ش 
 
ف
م عض  ب  ہ ے ۔  ی 

 
و سکن ہ  ت 

ّ
د
 
کن س

مم
زلزلے  ر  اِس  ے 

 
ن ن  س  ب  ج س  ا  لت  زلزلہ  ہلا  پ  وہ  مراد  امت کے  سے  ت 

 
ق ے 

از ہ  
 
جلے کا آع لاک پ ہلے مر لوق ہ 

 
ب ساری مج ی ج 

 
عن
کن    و گا ب   

لت
ے گا۔ 

 
ان و ج  م ہ 

م ن رہ 
ام درہ 

 
ط
 
ہ ن ا کا ن  ت 

 
ے گی اور دی

 
ان و ج  ہ 

ش 
 
ف
زدن ک   ر م

 
ماعت کے ن ن کی ان ک ن ڑی ج  روع    ب 

 
امت کا دوسرا مرجلہ س ت 

 
اِس سے مراد وہ زلزلہ ہ ے ج س سے ق

 
 
ب ت ی ج 

 
عن
و گا ، ب  د ہ 

 
ارہ زن سان دون 

 

 ھلے ات
ج
 
گلے ب  مام ا

 
ہی دوسری ن ں گے ۔ پ  ھی 

 
ب
ُ
و کر ا عہ ہ  کہ ب 

 
ون ح ہ ے کی 

ادہ صخن  ر زن  سی 
 
د کا  ف

ا ہ ے۔ 
 
مون اِسی ن ر دلالت کرن

 
 سارا مض

2.   And  the   earth 

throws out its 

burdens. *2
   

ن    اور  گی زمی  کے 
ت  ھن 
ب  کال 

 
ے   ن

 
ت پ  در    ا
 
ان

ھ ۔  وچ  کے ب 
2* 

الَّۡۡرۡضُهاَّخهۡوَّه تِ  جَّ هرَّ َّا   اَّثۡقَّالََّ

 ۙ ه 

*2 This same has been expressed in Surah Al-Inshiqaq, 



Ayat 4, thus: And throws out whatever is within it, and 

becomes empty. It has several meanings:  

(1) It will cast out bodies of the dead in whatever form and 

state and wherever they may be lying in the earth; and the 

following sentence indicates that at that time all the 

scattered parts of the bodies will reassemble and be 

resurrected once again in the same form and shape as they 

had been in their first life, for if it were not so, how will 

they say: What has happened to the earth? It will not only 

cast out the dead bodies of men but also all traces and 

evidences of the words, deeds and activities of their former 

life lying buried in it; the following sentence points out that 

the earth will narrate all that had happened on its back.  

(2) A third meaning has also been given by some 

commentators, saying that it will cast out the treasures of 

gold, silver, jewels and every kind of wealth lying hidden in 

the earth’s belly and man will see it and realize how he 

thirsted for these things in the world, how he committed 

murders, thefts, robberies and piracies in the land and sea, 

usurped the rights of others, waged wars and devastated 

vast populations. On that Day all that will lie heaped up 

before him, yet of no avail, but will rather become a means 

of punishment for him.  

ت   2* اق آی 
 
ق
 
ش
 

و سورۂ اِت مون ہ ے خ 
 
ی مض ہ وہ  ں اِس طرح   ۴ن  ا گت    می  ان کت  ت  َّل َّتْها ہ ے کہ  ی  اَّلقَّْتْ مَّا فيِھَّْا وَّتََّ و  اور ”  وَّ ھ   خ    کج 

گیا   کے   اس  ے 
 
ان ج  و  ہ  الی 

 
ج کر  ک  ت  ھن  ب  ر  اہ  ن  سے 

ُ
ا ہ ے  در 

 
ی   کے   اِس   ۔ “ ن

 
ں   مطلب   کن ی  ہ   ان ک   ۔   ہ    مرے   کہ   ن 

ے
 
ون سان   ہ 

 

ل اور ج س جالت م   ات
ک
 
ہاں ج س ش در ج 

 
ن کے ان ں زمی     ی 

کال کر  ب 
 
ن سب کو وہ ن

ُ
وں گے ا ر  ھی ن ڑے ہ  اہ  ن 

کھرے  ڈال دے گی  مام ی 
 
ت ج سم کے  ن کے 

ُ
ت ا
 
س وق

ُ
ا ہ ے کہ ا

 
ن ر دلالت کرن رہ اس 

 
ق
 
ف عد کا  زاء  ، اور ب  اخ  ے 

 
ون ہ 

دگی کی 
 
ہلی زن ں وہ پ  ں گے ج س می  ی 

 
ات و ج  دہ ہ 

 
ں زن ل و ضورت می 

ک
 
سی ش

ُ
و ا
 
 ب
ِ
و کر ازسر مع ہ 

کہ اگر    ح 
 
ون ھے، کی 

 
ب ں  جالت می 
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ون ہ  مرے  صرف  کہ  ہ ے  ہ  ن  مطلب  ا 

 
 
ق
 
ے ن ر اکت
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ی   پ  ن کے  و زمی  خ  سم کی دولت 

 
ق ر  ر، اور ہ  واہ  خ   ، دی 

 
ان ا، ج 
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3.   And man will 

say: “What is with 

it.” *3  

سان    اور 
 

گا ک ات وا    ہے  ہ  ا  کت  کو  اس 

۔ ہ ے 
3* 

انُهقَّاهوَّه َّا لَّ الۡۡنِسَّۡ   هه ههۚ   مَّا لََّ

*3 Man here may as well imply every man, for after 

resurrection and coming to senses the first impression of 

every man will be as to what was happening around him; 

afterwards he will realize that it was the Resurrection Day. 

Man may also imply the man who denies the Hereafter, for 

what he regarded as impossible would be happening in 

front of him and causing him confusion and bewilderment. 

As for the believers, they will not be bewildered and 

confused, for everything would be taking place according to 

their belief and conviction. To an extent, this second 

meaning is supported by verse 52 of Surah YaSeen, in 

which it has been said that the deniers of the Hereafter at 

that time will exclaim: Ah, who has roused us from our 

sleeping place? And the reply given would be: This is the 



same which the Merciful God had promised and the 

Messengers sent by God had spoken the truth. This verse 

does not expressly say that this answer to the disbelievers 

would actually be given by the believers, for there is no 

indication of it in the verse. The probability, however, is 

that the believers will give them this answer.  

*3 
 

ر ات سان سے مراد ہ 
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ن
ٔ
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ہلا ن ی پ  ے ہ 
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ک اِس دوسرے معن

 
ی ہ ے ج س    ۵۲گا۔ ان ک جد ن
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ے 
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ُ
مان کی طرف سے ا  ات 

4. That Day it will   

report its news. *4   
روز  گی    وہ    اس  دے  کر  ان  ت  ے  ی 

 
ت پ  ا

جالات ۔ 
4* 

َّوۡمَّٮ ذِ ه ثُ ه ی ھَّاتَُُّد ِ َّارَّ  ههه هۙ   اَّخۡب

*4 According to Abu Hurairah, the Prophet (peace be upon 

him) recited this verse and asked: Do you know what 

annals it will relate? The people said: Allah and His 

Messenger have the best knowledge. Thereupon the 

Prophet (peace be upon him) said: The annals are that the 

earth will testify to the deeds which every man and woman 

has done on its back. It will say: He or she had done such 



and such a thing on such and such a day. These will be the 

annals the earth will narrate. (Musnad Ahmad, Tirmidhi, 

Nasai, Ibn Jarir, Abd bin Humaid, Ibn al-Mundhir, Hakim, 

Ibn Marduyah, Baihaqi in Ash-Shuab). According to 

Rabiah Kharashi, the Prophet (peace be upon him) said: 

Beware of the earth, for it is your root and basis, and there 

is nothing which a person does on it, and it will not report, 

whether it is good or bad. (Mujam at-Tabarani). Anas 

reports that the Prophet (peace be upon him) said: The 

earth on the Day of Resurrection will bring out every act 

that would have been done on its back. Then he recited 

these verses. (Ibn Marduyah, Baihaqi). About Ali it is 

related that when he distributed the money of the Bait al-

Mal (public treasury) among the needy ones and thus 

emptied it, he would perform two rakahs of the Prayer in it 

and say: You will have to bear witness that I filled you with 

justice and emptied you with justice.  

It might have been difficult for a man of ancient times to 

understand how the earth will speak and narrate the annals 

and events happening on it on the Resurrection Day, but in 

the present age of scientific discoveries and the inventions 

of cinema, loudspeaker, radio, television, tape-recorder, 

electronic equipment, etc., it is no longer difficult to 

understand how the earth will narrate its annals. The 

impression of whatever man speaks is preserved in the air, 

in the radio waves, on the particles of the walls and floors 

and ceilings of the houses, and on the environments of the 

road, plain or field if he spoke outside the house. If Allah so 

wills He can make these things repeat all these voices 



precisely in the way these were uttered in the first instance 

by man. Man at that time will hear with his ears and know 

that it was his own voice, and all his acquaintances will also 

testify that whatever they were hearing was the person’s 

own voice and his own accent. Then whatever man has 

done anywhere on the earth, and in whatever state, has had 

its impression on everything of the environment and its 

image inscribed on it. Even if he did something in pitch 

dark, there are such rays in the Kingdom of God for which 

darkness and light make no difference; they can preserve 

his image in any case. All these images will pass before man 

on the Resurrection Day like a motion picture, and will 

show him when and where he had done something during 

his life on the earth.  

The fact is that although Allah directly knows whatever a 

man does, yet in the Hereafter when He will establish His 

court, He will punish every culprit only after fulfilling all 

the demands of justice. Any case which is brought before 

His court against a criminal will be proved with such 

perfect evidence that no room will be left to doubt his being 

a criminal. The first and foremost evidence against him is 

the record in which the two recording angels are recording 

his each word and deed. (Surah Qaaf, Ayats 17-18; Surah 

Al-Infitar, Ayats 10-12). This record will be handed over to 

him and he will be asked to read it, for “you yourself suffice 

as reckoner against yourself.” (Surah Bani Israil, Ayat 14). 

Reading it man will be bewildered, for “it has left nothing 

un-recorded of our deeds, small or great.” (Surah Al-Kahf, 

Ayat 49). Then there is man’s own body which he had used 



in the world. In Allah’s court his own tongue will bear 

witness as to what he had been speaking through it in the 

world, his own hands and feet will bear witness as to what 

deeds he had committed through them (Surah An-Noor, 

Ayat 24). His eyes and his ears will bear witness as to what 

he saw and heard by their means. Even the skin of his body 

will bear witness to his deeds. Bewildered, he will ask his 

limbs: Why have you borne witness against me? They will 

reply: The same God Who has given speech to everything 

has given us speech. (Surah HaMim As-Sajdah, Ayats 20-

22). On top of these, there will be the witnesses which will 

be presented from the earth and all its environments, in 

which man will hear his own voice by his own ears and see 

the exact pictures of his own deeds by his eyes. 

Furthermore, the ideas, motives and aims hidden in the 

heart of man and the intentions with which he had 

performed every deed will be brought out and placed 

before him as is stated in Surah Al-Adiyat. That is why 

with the production of such absolute, clear and undeniable 

proofs, man will be confounded and he will be left with no 

chance to say anything in self-defense to excuse himself. 

(Surah Al-Mursalat, Ayats 35-36).  
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ف مہ 
ّ
د
 
و مق خ  لاف 

 
سان کے ج

 

ات رم  ر مخ  ہ  ں  می  ا  سی مکم عدالت  کر دن  ت  ای 
 
ن وں سے 

 
ہادب
 
ل ش

ے گا ک 
 
ان ں کسی کلام  ج  می  ے 

 
ون ہ  رم  اعمال    کی ہ اس کے مخ  امۂ 

 
ن و وہ 
 
ب پ ہلے  رہ ے گی۔ سب سے  ہ 

ن  ی 
 
اف ن  ش 

 

ات ج 
 
گن

ے کرا 
 
ون لگے ہ  ھ 

 
س کے ساب

ُ
ت ا
 
ر وق ں ہ   م ہ ے ج س می 

 

ل کا رن کارڈ درج کر     ا
ع
 
ول اور ق

 
ن اس کے ان ک ان ک ق ی  ب 

 
کای

ات   ، آن 
ٓ
ں)ق ی   ۱۷-۱۸رہ ے ہ 

 
ف

 
ات    طار، ۔ الان ا    ۱۰آن 

 
 ( ۱۲ن

 
اب امۂ اعمال اس کے ہ 

 
ہ ن ے گا اور  ۔ ن 

 
ان ا ج  ں دے دن  ھ می 

ل۔ کہ اس سے   ت 
 
ی اسرای

 
ن ی ہ ے)پ 

 
ود کاف
 
و خ
 
لت ے ب ے کے 

 
ت لن  ا جساب 

ت  ات ، ای  امۂ خت 
 
ا کارن ت  ے گا کہ ن ڑھ ای 

 
ان ۔  ( ۱۴ا ج 

ہ   ھت ک درج ن 
 
ھت ک ب

 
ں ب و اس می  ں ہ ے خ  ہی 

 
ی ز ات سی پ ا ن ڑی ح  ی ن 

 
ھون ی چ 

 
ے گا کہ کون

 
ان ران رہ ج  سان اسے ن ڑھ کر حی 

 

ات

و)الکہف۔  ک ( ۴۹ہ  سان 
 

ات عد  ب  کے  اِس  ا ۔  ت 
 
دی ے 
 
ن س 
ُ
ا سے  ج س  ہ ے  سم 

ج  ا  ت  ای  ہ ے۔  م   ا  ا  لت  کام  ں  کی    اللهی 
ر  ا 
 
ولت ب  ھ  کج  ا  کت  وہ  س سے 

ُ
ا کہ  گی  ہادت دے 

 
ش ان  زن  ی 

 
ن اپ  کی  س 

ُ
ا ں  می  ں  عدالت 

ٔ
او ن  ھ 
 
اب ہ  ے 
 
ت پ  ا ، اس کے  ہ ے  ا  ہ 

ں گے کہ ان سے  ہادت دب 
 
ور۔  ش

 
لت ے)الی ے 

 
س ن
ُ
ا کام ا ا کت  ں گی، اس کے  ( ۲۴کت  ہادت دب 

 
ں ش ھی 

ک
 
۔ اس کی آی

ہادت د 
 
ھ س کان ش ا کج  ے کت 

 
ں گے کہ ان سے اس ن ہادت  س ک۔ ا ا ت  ب 

 
عال کی ش

 
سم کی ب وری کھال اس کے اق

ے ج 

کہے گا کہ   ا سے 
 
ے اعص

 
ت پ  وکر ا ران ہ  ا  دے گی۔ وہ حی 

 
و؟ اس کے اعص ی دے رہ ے ہ  لاف گواہ 

 
ھی می رے ج

م ب 
 
ت

ں)حٰ  ی  ول رہ ے ہ  ھی ب 
م ب  کم سے ہ 

ج
ی ہ ے اسی کے  ول رہ  ی ز ب  ر ح  کم سے ہ 

ج
دا کے 

 
ں گے کہ آج ج س ج واب دب  م  خ 

دہ۔  ا   ۲۰السج 
 
د و ( ۲۲ن ہ  ہ ۔ اس ن ر مزن 

 
 ش

 
ں  ادت ن می 

ں گی ج  ی 
 
ات ی ش کی ج 

ن اوراس کے ب ورے ماخول سے ب  و زمی  ں خ  ی  ں ہ  ی 

پ   ود ا
 
ں خ ی آوازب 

 
ن کھ لے گا۔ اس  آدمی اپ  کھوں سے دن 

 
ی آی
 
ن ود اپ 
 
ں خ ضون رب 

 

ہو ن و پ  ی خرکات کی ہ 
 
ن وں سے، اور اپ 

 
ے کاب
 
ت

الات ، ا  ت 
 
و خ ں خ  سان کے دل می 

 

ہ کہ ات ھی آگے ن ڑھ کر ن   
ب
ھے، او سے 

 
ب ے 
 
ون ھت ے ہ 

چ  اصد 
 
ن   ر رادے اور مق ن    ج 

 
وں  ب
 
ی

کہ  ی سا  ج   ، گے  ں  ی 
 
ات ج  دن ے  رکھ  ے 

 
مت سا کر  کال 

 
ن ھی 
ب  وہ  ھے 

 
ب کت ے  اعمال  ے سارے 

 
ن اس  ھ 

 
ساب س   کے  ورۂ  آگے 

عد   ب  کے  ے 
 
ان آج  ے 
 
مت سا ی وت 

 
پ کار 
 
ان لِ   
ان
 
اف
 
ن اور  ح 

 
ب صر اور  طعی 

 
ق ے 
 
ت
 
پ اِ کہ  ہ ے  ہ  وچ  ہی   

پ ۔  ہ ے  ا  آرہ  ں  می  ات  عادن 

گا  ے 
 
ان ج  رہ  ود 

 
خ
 
ب سان دم 

 

کج    ات ں  می  ی معذرت 
 
ن اپ  لت ے  س کے 

ُ
ا ع  ہ ک  ھ  اور 

 
ق مو کا  ے 

 
ی  ت

 
اف گا    ن  رہ ے  ہ 

المرسلٰت،   ن   (

ات    ۔ ( ۳۵-۳۶آن 

5. Because your 

Lord has inspired 

it.    

کہ 
 
ون مہار   کی 

 
ر ت ے ب    ے 

 
ا ن ج  ھن 

ب 
کم 
ج

 

 .کو اس 

َّن َّ  ه باِ ب َّكَّ َّا اَّوۡحٰٰ   رَّ  ههه ۙ   لََّ



6. That day 

mankind shall 

proceed in 

scattered groups, 
*5

  

to be shown their 

deeds. *6
  

دن  گے    لوگ    اس  ں  ی 
 
  در    گروہ    آت

گروہ 
*5

کو   ۔    
 
ان ں  ی 

 
ات ج  ے 
 
ت پ  د اکہ دکھا 

 
   ن

ان کے اعمال ۔ 
*6 

َّوۡمَّٮ ذِ ه ۙ  هه اَّشۡتَّاتاً هالن َّاسُهی َّصۡدُرُ ه هی

مُۡهل یُِرَّوۡا  الََّ  ه هۙ   اَّعۡمَّ

*5 This can have two meanings:  

(1) That each man will present himself in his own 

individual capacity. Families, groups, parties, nations, all 

will scatter away. This thing has also been said at other 

places in the Quran, for e.g. according to Surah Al-Anaam, 

Ayat 94, Allah on that Day will say to the people: So, you 

have come before Us all alone, as We created you the first 

time, and in Surah Maryam: He will appear before Us all 

alone (verse 80); and Everyone of them will be presented 

before Him individually on the Resurrection Day (verse 95).  

(2) That the people who during thousands and thousands of 

years had died at different places; will be rising from 

different corners of the earth and proceeding in groups, as 

has been said in Surah An-Naba: The day the Trumpet is 

blown, you will come out in crowds. (verse 18). Apart from 

these, there is no room in the word ashtatan for the 

meanings, which different commentators have given, and 

are, therefore, outside the literal bounds of this word, 

although they are correct by themselves and in accordance 

with the conditions depicted of the Resurrection Day in 

Quran and the Hadith. 

ہ  5* ن  ان ک  ں۔  ی  ہ  ے 
 
سکت و  ہ  ی 

 
دومعن کے  ھےّ،  اس 

 
ب چ   ، دان 

 
ان
 
ج گا،  و  ہ  ں  می  ی ت 

 

ن ی 
خ رادی 

 
ق
 
ان ی 
 
ن اپ  لا  اکت  ان ک  ر  ہ  کہ 



  
ب
ن ر  امات 

 
مق ں دوسرے  می  د  ت  مج  رآن 

 
ف ات  ن  ہ  ن  گی۔  ں  ی 

 
ات ج  ھر 
ک ی  ں، سب  ومی 

 
ق اں،  ت 

 
اری   ن 

 
لا
 
مت ہ ے ۔  ی 

 
گن ی 
 
رمان
 
ف ھی 

ں ہ ے کہ  سورۂ ا  عام می 
 
ے گا کہ  عا ب    اللهب

 
رمان
 
س روز لوگوں سے ف

ُ
م   اب   لو   ” لیٰ ا

 
ت سے   ت ی   و ن   ہ 

 
ہا   ب

 
ت
 
مارے   پ ے    ہ 

 
مت سا

ھا
 
ب ا  کت  دا  ت  ی  ں  ہی 

م
 
ت ہ  ب 
 
مری لی 

ہ پ  ے 
 
ن م  ہ  ی سا  ج  ے 

 
گت و  ہ  ر 

 
ت) “ جاص ا  ( ۹۴آی  رمان 

 
ف ں  می  م  مرت  سورۂ  اور  ہ ” ۔  لا   ن  مارے   اکت    ہ 

ے   س ا ن  
 
ت ) “ گا  آن ہ (  ۸۰آی  ن  ں   اِن ” کہ    اور  ر   سے   می  امت   ان ک   ہ  ت 

 
ور   اللهروز    کے   ق

 
حض ج اکت    کے  و  لا  ہ  ر 

 
اص

ت ) “گا  خ  ( ۹۵  آی  لوگ  مام 
 
ت وہ  کہ  ں  ی  ہ  ے 

 
سکت و  ہ  ھی 

ب  ہ  ن  ی 
 
معن دوسرے  گہ  ۔  ج  گہ  ج  ں  می  دوران  کے  ن رس  ا  ہ  زار  ہ  و 

ا   ا گت  رمان 
 
ں ف اء می  ت 

 
ی سا کہ سورۂ ی و ں گے، ج  لے آرہ ے ہ  ج  ے سے گروہ در گروہ 

 
ے گوس
 
ن کے گوس ھے، زمی 

 
ب   ج س ” مرے 

ے گی 
 
ان ک مار دی ج 

 
ھون ں ب  وج آ   روز ضور می 

 
وج در ق

 
م ق
 
 ت

ٔ
او ت ) “گےج  لف  ( ۱۸  آی 

 
ت
 
و مطلب مج ۔ اس کے علاوہ خ 

ش 
 
ف
ن کی  ر م

ُ
ں ا ی  کت ے ہ  ان  ت  ے ی 

 
ن ن ظ ب 

 
ش لف

 

ات ج 
 
ظ کے   اَّشْتَّا تاًهگن

 
زدن ک وہ اِس لف

 
مارے ن لت ے ہ  ں ہ ے، اس  ہی 

 
ں پ می 

ث   جدی  و  رآن 
 
ف اور  ں  ی  ہ  ح 

صخن  ود 
 
خ ے 
 
ان ج 
 
ب ہ  اگرچ  ں،  ی  ہ  ر  اہ  ن  سے  جدود  وی 

 
سے  معی امت  ت 

 
ق اخوالِ  کردہ  ان  ت  ی  کے 

ں۔ مطا  ی  ے ہ 
 
ھت
ک ت ر

 
 ن ق

*6 This can have two meanings:  

(1) That they are shown their deeds, i.e. each one will be 

told what he did in the world.  

(2) That they are shown the rewards of their deeds. 

Although this second meaning can also be taken of the 

words li yurau jazaa a malahum (so as to be shown the 

rewards of their deeds) but li yurau a malahum (so as to be 

shown their deeds). Therefore, the first meaning is 

preferable, especially when at several places in the Quran it 

has been stated clearly that the disbeliever and the believer, 

the righteous and the wicked, the obedient and the 

disobedient, all will be given their records. (see Surah Al-

Haqqah, Ayats 19, 25; Surah Al-Inshiqaq, Ayats 7, 10). 

Evidently, there is no difference between showing 

somebody his deeds and handing over to him his record. 



Furthermore, when the earth will narrate whatever had 

happened on it, the whole picture of the conflict between 

the truth and the falsehood that has been raging since the 

beginning of time and will continue to rage till the end, will 

also appear before the people and they will see what part 

the truth loving people played in it and what vile deeds did 

the supporters of falsehood commit against them. It may 

well be that the people will hear with their own ears all the 

speeches and dialogues of the callers to right guidance and 

of the publicists of error and evil; the whole record of the 

writings and literature produced by the two sides will be 

placed intact before them, and the people gathered together 

in the Plain of Assembly will see with their own eyes the 

persecution of the lovers of truth by the worshippers of 

falsehood and all the scenes of the bitter conflict that raged 

between the two parties.  

ں  6* ی 
 
ات ے ج 
 
عمال دکھان

 
ن کے ا

ُ
ن کو ا

ُ
ہ کہ ا ں۔ ان ک ن  ی  ے ہ 

 
سکت و  ی ہ 

 
ر ان ک ا س کے دو معن ی ہ 

 
عن
ا کو  ، ب 

 
ت ا ی  ا ج  ے  ن 

 
ن

ہ دوسرے   ہ ن  ے۔ اگرچ 
 
ان ی ج 
 
زا دکھان خ  کو ان کے اعمال کی  ن 

ُ
ا ہ کہ  ا ہ ے۔ دوسرے ن  آن  ا کر کے  کت  ں  ا می  ت 

 
کہ وہ دی

  
ب
ی 
 
َّہُمهْھی معن ال لت   لیُِرَّوْا اَّعْمَّ کن کے   

لت
ں ،  ی  ے ہ 

 
سکت ا  ے  اللهے ج 

 
عالیٰ ن
 
الہِِمهْب زَّآءَّ اَّعْمَّ ں ان کے   لیُِرَّوْ ا جَّ ہی 

 
اکہ اپ
 
)ن

زا دکھ اعم  خ  ی  ال کی 
 
ے ان

 
ان ہی  ج 

 
لکہ( پ ا ہ ے ن  رمان 

 
َّہُمْ ه هں ف ل ا  اَّعْمَّ ا  ں(  لیُِرَّوْ  ی 

 
ات ے ج 
 
کو دکھان اکہ ان کے اعمال ان 

 
)ن

ی 
 
پ ہلے معن لت ے  ا ہ ے۔ اس  رمان 

 
ضو   ف

 
ں ، ح ی  ح ہ  ن 

 
چ ر
 
ل ن  
ان
 
ی ف  ص ہ 

 

کہ    ا ت  ح    خ 
 
ب ضر
 

امات ن ر اِس کی ن
 
عدد مق

 
ں مت د می  ت  رآن مج 

 
ف

ا 
 
ن اسق، 

 
ف و  لح  ، صا ر و مومن 

 
ہ ے کہ کاف ی 

 
گن ی 
 
رمان
 
او ف رمان 

 
عِ ف
ا ب 

 
ن رما ر 
 
رور دن ے  ن، س ف

 
اعمال ص امۂ 

 
ن ن کے 

ُ
ا کو  ب 

ات  ّ ہ، آن 
 
و الجاق ہ  ہ 

 
ن ر ملاحظ ال کے طور 

 
ں گے )مت ی 

 
ات ات  ۲۵و    ۱۹ج  اق، آن 

 
ق
 
ش
 

کو  ( ۱۰و    ۷، اور الات ر ہ ے کہ کسی  اہ 
 
۔ ظ

ک س 
ُ
ں  ا ن رب  علاوہ  ہ ے۔  ں  ہی 

 
پ رق 

 
ف ی 
 
کون ں  می  ے 

 
کرن خوالہ  کے  اس  اعمال  امۂ 

 
ن کا  اس  اور  ے، 

 
دکھان اعمال  ے 

ا زم ے 
 
ت پ  ا ب  ن ج     گزرےون ر  ی 

 
ون اور  ہ  ہ ے  ا  ن رن  دا سے 

 
ت ای  و  خ  کش 

م
 
کش وہ  کی  اظل  ن  و  خق  و 

 
ب گی  ی ش کرے  ب  ے جالات 

ھی   
ب
ہ 
 
ش
 
ف

 
س کا ب ورا ن

ُ
ا رہ ے گی، ا ک ن رن 

 
امت ن ت 

 
ے گا، اور اس می    ق

 
ان ے آج 
 
مت ں گے  سب سے سا کھ لی  ی دن  ں سب ہ 



ے وا 
 
ت کرن ل کی جمای 

اظ ا ، اور ن  ھ کت  ا کج  ے کت 
 
ے والوں ن

 
لت ے کام کرن ے ان کے کہ خق کے 

 
ا  لوں ن

 
لہ مق ں ن  ا  می  ا کت  کت 

اور   ں  رن رب 
 
ق
 
ن ساری  کی  والوں  ے 

 
لان ھت   
ب لالت 

 
ص اور  والوں  ے 

 
لان ن  طرف  کی  ت  دای  ہ  کہ  ں  ہی 

 
پ د  عت  ب  ں۔  کی  ں  ی 

 
خرکب

ں  ی 
 
گوت
 
ت
 
وں   گق

 
ں۔ دوب وں سے سن لی 

 
ے کاب
 
ت پ  وں سب کے    لوگ ا

 
وں کا ب ر کا ب ورا رن کارڈ خ  خ 

 
رب
 
خرن روں اور لی

 
طرف کی ب

ن   خق  ۔  ے 
 
ان ج  ا  دن  رکھ  کر  لا  ے 

 
مت اظ سا ن  ن ر  وں 

 
ن ر رست وں ل 

 
ے  کے    ست

 
ون ہ  ا  رن  ن  ان  درمت  وں کے  گروہ  وں 

 
دوب اور  لم، 

 
ظ

کھ ل  کھوں سے دن 
 
ی آی
 
ن ن اپ  رب 

 
ر کے جاص

 
دانِ جش ر مت 

 
اط ں۔ والے معرکوں کے سارے مت   ی 

7. So whoever does 

an atom’s weight of 

good, shall see it.  

و  
 
ے   ب

 
و گی    ج س ن ھر        ذرہ     کی ہ  کی    ب   

ت
 
     ی

کھ لے گا۔    اسکو        وہ   دن 

نۡه هفَّمَّ ه  ه  لۡه  ة    ه  هی َّعۡمَّ ذَّر َّ مِثقَّۡالَّ   
یۡراًه هٗ     خَّ  ههه ی َّرَّ

8.  And whoever 

does an atom’s 

weight of evil, 

shall see it. *7
  

ے اور  
 
و گی     ج س ن ھر  ذرہ  کی ہ  ی     ب 

 
 ن ران

کھ لے گا۔  وہ ا سکو دن 
7* 

لۡ      همَّنۡ     ه  هوَّه ة هی َّعۡمَّ       همِثقَّۡالَّ       ذَّر َّ
ه ههٗ       اشَّر ً      ی َّرَّ

*7 A simple and straightforward meaning of this statement, 

and it is right and correct, is that not an atom’s weight of 

good or evil done by a person, will have been left 

unrecorded in his conduct book, and he will see it in any 

case. But if seeing is taken to imply seeing its reward and 

punishment, it will be wrong to take it in the meaning that 

in the Hereafter every person will be rewarded for his most 

minor offence, and no one will be left un-rewarded for a 

good and unpunished for an evil done by him. For in the 

first place, it would mean that each evil act will be punished 

and each good act rewarded separately; secondly, it also 

means that no believer, however righteous and virtuous, 

will remain safe from being punished for a most ordinary 

error, and no disbeliever, however wicked and iniquitous, 

will be left unrewarded for a most ordinary good act. Both 



these meanings are opposed not only to the explanations 

given in the Quran and the Hadith, but also to reason. 

From the point of view of reason, it is not understandable 

that a master would refuse to pardon a most loyal and 

dutiful servant for a minor error, and along with rewarding 

for each act of service and obedience, would also punish 

him for each and every error. Likewise, this also is not 

understandable from the viewpoint of reason that a person 

brought up and favored by you should prove disloyal and 

treacherous and ungrateful in spite of your favors, and you, 

over-looking his collective attitude, should punish him for 

each act of treachery separately and reward him for each, 

even if most insignificant, act of service separately. As for 

the Quran and the Hadith, they have laid down a detailed 

law of rewards and punishments for the different categories 

of the people, be they believers, hypocrites, disbelievers, 

righteous believers, erring believers, wicked and sinful 

believers, common disbelievers, or wicked and mischievous 

disbelievers, and these rewards and punishments pervade 

the entire life of man, from here to the Hereafter.  

In this connection, the Quran has stated, in principle, 

certain things explicitly:  

First, that the deeds of the disbelievers, idolaters and 

hypocrites (i.e. the deeds regarded as virtuous) have been 

rendered vain; they will receive no reward for them in the 

Hereafter. If at all they deserve a reward for them, they will 

receive it here in the world. For this, see Surah Al-Aaraf, 

Ayat 147; Surah At-Taubah, Ayat 17, 67-69; Surah Houd, 

Ayats 15-16; Surah Ibrahim, Ayat 18; Surah Al-Kahf, Ayat 



104, 105; Surah An-Noor, Ayat 39; Surah Al-Furqan, Ayat 

23; Surah Al-Ahzab, Ayat 19; Surah Az-Zumar, Ayat 65; 

Surah Al-Ahqaf, Ayat 20.  

Second, that evil will be punished to the extent that evil has 

been committed, but the good deeds will be rewarded much 

more generously than what they will actually deserve. At 

some places it has been explicitly stated that a good act will 

have a ten-fold reward for it, and at others that Allah will 

increase the reward of the good act as much as He will 

please. For this, see Surah Al-Baqarah, Ayat 261; Surah Al-

Anaam, Ayat 160; Surah Younus, Ayats 26-27; Surah An-

Noor, Ayat 38, Surah  Al-Qasas, Ayat 84; Surah Saba, Ayat 

37, Surah Al-Mumin, Ayat 40. 

Third, that if the believers abstained from major sins, their 

ordinary offences will be forgiven. (Surah An-Nisa, Ayat 

31; Surah Ash-Shura, Ayat 37; Surah An-Najm, Ayat 32).  

Fourth, that the righteous believer shall have an easy 

reckoning, his evils will be overlooked and he will be 

rewarded according to his best deeds. (Surah Al-Ankabut, 

Ayat 7; Surah Az-Zumar, Ayat 35; Surah Al-Ahqaf, Ayat 

16; Surah Al-Inshiqaq, Ayat 8).  

The Hadith is also very explicit in this regard. In the 

commentary of Surah Al-Inshiqaq above, we have cited the 

Ahadith which have been reported from the Prophet (peace 

be upon him) in connection with the explanation of easy 

reckoning and severe accountability. (See E.N. 6 of Surah 

Al-lnshiqaq). Anas says that once Abu Bakr Siddiq was 

having his meals with the Prophet (peace be upon him). In 

the meantime this verse was revealed. Abu Bakr withdrew 



his hand from food and said: O Messenger (peace be upon 

him) of Allah, shall I see the result of every little evil that I 

have happened to commit? The Prophet (peace be upon 

him) replied: O Abu Bakr, whatever unpleasant and 

troublesome things you experience in the world, will 

compensate for the little evils that you happened to commit, 

and Allah is reserving every little good that you do for your 

Hereafter, (Ibn Jarir, Ibn Abi Hatim, Tabarani in Al-Ausat, 

Baihaqi in Ash-Shuab. Ibn al-Mundhir, Hakim, Ibn 

Marduyah, Abd bin Humaid). The Messenger (peace be 

upon him) of Allah had also explained this verse to Abu 

Ayyub Ansari, saying: Whoever from among you does good 

will have his reward in the Hereafter, and whoever 

commits an evil will suffer punishment for it in this very 

world in the form of misery and disease. (Ibn Marduyah). 

Qatadah has related this saying of the Prophet (peace be 

upon him) on the authority of Anas: Allah does not wrong a 

believer in the world. He provides him sustenance in lieu of 

his good deeds, in the Hereafter He will reward him for 

these. As for the disbeliever, he is recompensed for his good 

deeds in the world itself; then when Resurrection takes 

place, he, will have no good work left to his credit. (lbn 

Jarir). Masruq has related from Aishah that she asked the 

Prophet (peace be upon him): In the pre-Islamic days of 

ignorance Abdullah bin Judan treated his kindred kindly, 

fed the poor, received his guests well, earned freedom for 

the captives. Will this be of any use to him in the Hereafter? 

The Prophet (peace be upon him) replied: No, he never said 

until death: Rabbighfir-li khatiati yaum ad-din. My Lord, 



forgive me my errors on the Judgement Day. (lbn Jarir). 

The Prophet (peace be upon him) also gave similar replies 

in respect of the other people, who did good deeds in the 

pre-Islamic days, but died as pagans. But there are certain 

other sayings of the Prophet (peace be upon him), which 

show that although the good done by a disbeliever cannot 

save him from the fire of Hell, yet in Hell he will not be 

subjected to the severe punishment which will be the lot of 

the wicked, sinful and villainous disbelievers, e.g. according 

to a Hadith, Hatim Tai in view of his generosity will be 

subjected to a light punishment in Hell (Ruh al-Maani).  

However, this verse warns man of a truth of vital 

importance which is this: Even a most ordinary good has its 

own weight and its own value, and the same is also true of 

evil: even a most ordinary evil will also be considered and 

taken into account; it will not just be overlooked. 

Therefore, no good act, however small and insignificant, 

should be left, undone, for many such good acts can collect 

and be regarded as a major good act in the reckoning with 

Allah. Likewise, even a most ordinary evil also should not 

be committed, for a large number of such ordinary errors 

can become serious sins. The same thing has been described 

by the Prophet (peace be upon him) in several Ahadith. 

According to a tradition related in Bukhari and Muslim, on 

the authority of Adi bin Hatim, the Prophet (peace be upon 

him) said: Save yourselves from the fire of Hell even if it be 

by giving away a pit of a date, or by uttering a good word. 

Again from Adi, in an authentic tradition, the Prophet’s 

(peace be upon him) saying has been reported: Do not look 



upon any good work as insignificant, even if it be emptying 

a bucket into the vessel of one asking for water, or receiving 

a brother of yours with a pleasant face. According to a 

tradition reported in Bukhari from Abu Hurairah, the 

Prophet (peace be upon him), addressing the women, said: 

O Muslim women, no woman should look upon sending a 

gift to her neighbor as mean, even if it be the hoof of a goat. 

A tradition has been related in Musnad Ahmad, Nasai and 

Ibn Majah from Hadrat Aishah, saying that the Prophet 

(peace be upon him) said: O Aishah, abstain from the sins 

which are looked upon as trivial, for they too will be 

enquired about by Allah. Musnad Ahmad contains a 

tradition from Abdullah bin Masud, saying that the 

Prophet (peace be upon him) said: Beware of minor sins, 

for they will gather together on man so much so that they 

will kill him. (For the distinction between the grave and the 

trivial offences, see E.N. 53 of Surah An-Nisa and E.N. 32 of 

Surah An-Najm).  
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ب ے 
 
ت ک کام کرن

 
ں ی ہ می 

لی ت کے زمان   
اہ و ج  ں خ  ی  دن ے ہ 

ھے۔  
 
ب ں  و  می 

 
ب م کے عذاب سے 

 
ہی  
ج
سے 
ُ
ا کی   
ت
 
ی ر کی 

 
ا ہ ے کہ کاف

 
ون ہ  ادات سے معلوم 

 
عض ارس ور ؐ کے ب 

 
کن حض  

لت



 
 
ہی  
ج
ّہ  ن  ی، الب 

 
ا سکن ج 

 
ں ب ہی 

 
ہ د پ ت سزا ن 

 
س کو وہ شخ

ُ
ں ا ا م می 

 
الم اور ف

 
و ظ ے گی خ 

 
ان ے  ور سق ا ی ج 

 
ان روں کو دی ج 

 
دکار کاف ن 

س ک 
ُ
ہ سے ا اوت کی وچ 

 
ی کی شج

 
م ظان
 
ا ہ ے کہ جات ں آن  ث می   جدی 

 
لا
 
ی(۔ گی۔ مت

 
وح المعان

ُ
ے گا )ر

 
ان ا ج  لکا عذاب دن   

 و ہ

کی    
ت
 
ی ی
 
ھون ی سے چ 

 
ھون ر چ  ہ ہ ے کہ ہ  ی ہ ے ، اور وہ ن 

 
ہ کرن ن 
 
ب
 
ت ن ر می

 
ت ق
 

ق
م ح ہت اہ  سان کو ان ک پ 

 

ت ات ہ آی  م ن 
اہ 
 
ھی  ن  

ب

ی 
 
ن ا ان ک وزن اور اپ 

ت  د ان   ای 
 
ھی جساب  ک ف

دی ب  ی ن 
 
ھون ی سے چ 

 
ھون ھی ہ ے کہ چ 

دی کا ب  ہی جال ن   
ی ہ ے ، اور پ

 
ھن
ک
ر ر

ی ز  ے والی ح 
 
ں آن ھ کر اسے    می  ا سمج 

 
ھون کی کو چ   

ت
 
ی ی
 
ھون لت ے کسی چ  ں ہ ے۔ اس  ہی 

 
ی ز پ ے والی ح 

 
ت پ  داز کر د

 
ر ان
 
ظ
 
ہی ن
 
ہ ے، ب وپ

اں مل کت  ت 
 
ہت سی ی کہ ات سی پ 

 
ون ت ے ، کی 

ہ  ا ں ج  ہی 
 
ا پ
 
ھوڑن عالیٰ کے جساب م   اللهکر    چ 

 
ں  ب ا  ان ک  ی  رار ن 

 
کی ف  
ت
 
ہت ن ڑی ی پ 

اہ ے  ا ج 
 
ہ کرن ھی ن   

ب
کاب 

 
دی کا ارن ی ن 

 
ھون ی سے چ 

 
ھون ں ، اور کسی چ  ی  ی ہ 

 
ے  سکن

 
ھون ہت سے چ  کہ اس طرح کے پ 

 
و ن کی 

ں رسول   ث می  عدد اجادی 
 
ات ہ ے ج س کو مت ہی ن   

ں ۔ پ ی  ے ہ 
 
سکت ن  ار ب  ت 

 
وں کا ان ک ای اہ 

ل کر گت 
اہ م ہ    اللهصلی    اللهگت  علن 

لم 
س
ار   و

 
ج
 
ا ہ ے۔ ب رمان 

 
اد ف
 
ے ارس

 
ل   ی و ن

رت ع مس
 
ں حض ے  م می 

 
ور ؐ ن
 
ول ہ ے کہ حض

 
ق
 
ت مت ہ روای  م سے ن 

 
ن جات دی ب 

ا   رمان 
 
و   سے   آ   کی   دوزخ ” ف خ 

 
و   ب
 
و۔خ ہ  عہ سے  ذرب  ی کے  ہ  ے 

 
ہت
ک ات  ن  ھی 

اچ  ان ک  ا  ن  ے 
 
ت پ  د کڑا 

 
ن ان ک  کا  ور  ھخ 

ک
وہ    “ اہ 

ہی 
 
رت   اِپ

 
ح  سے   ی د ع   حض ت   صخن  ں   روای  ور   می 

 
ہ   کا    ؐ حض ول   ن 

 
ل  ق

 
ق
 
و  ن ہ    ”  کہ   ہ ے   ا   ہ  ر ن  ی 

 
ھی حق  
ب
ت ک کام کو 

 
ھو ، کسی ی مج 

س
  

م 
 
و کہ ت ہ  کی   

ت
 
ی ہی  ا پ  ن  و،  ہ  ا 

ت  ں ان ک ڈول ڈال دی  ن می 
 
ن رب ے والے کے 

 
گت
 
ی ی ما

 
ان ن  واہ وہ کسی 

 
ی سے    خ

 
ھان ے کسی ب 

 
ت پ  ا

ھ ملو۔
 
ی کے ساب

 
ان
 
ی س ب  دہ 

 
ت
 
اری  “ خ

 
ج
 
ں   ب رت   می 

 
و   حض رن رہ   اب  ور   کہ   ہ ے   ت ی  ا رو   کی      ہ 

 
ے   ؐ حض

 
وں   ن

 
طاب   کو   عورب

 
  کے   کر  ح

ا  رمان 
 
لمان   اے   ”   ف

ی ن ڑوسن  ع   مس
 
ن ی ن ڑوسن اپ 

 
و، کون
 
اں  ورب کری کا ان ک ک کے ہ   

واہ وہ ن
 
ھے خ
ہ سمج  ر ن  ی 

 
ے کو حق
 
ت خ 
ھن 
ب 
ی ز  ی ح 
 
ر  ھ کون

و۔ ہ  ہ  ن  وں  کی  ی  د م   “ ہ 
ہ    اجم   ست 

 
ش
 

عات رت 
 
ں حض می  ہ  ماچ  ن  اب  اور  ی 

 
 سان
 

ت ھے   د، 
 
ب ے 
 
کرن ا  رمان 

 
ف ور ؐ 
 
حض کہ  ہ ے  ت  روای    ” کی 

ہ   اے 
 
ش
 

ن   ،   عات
ُ
وں   ا اہ  خ    سے   گت 

 
 ب
 
ا   ی ن ت  ن   رہ  ا   کو   ج 

 
ھون ھا   چ  ا   سمج 

 
ان کہ  ہ    ج 

 
ون کی  ن    اللهے  کی  ان  اں  ہ  ھی کے   

ب
ی    رشش 

 
ون ہ 

د   “ ہ ے۔ ں   اجمد   مست  رت   می 
 
د   حض ن   الله هعت  ان   کا   مسعود  ب  ت  ور   کہ   ہ ے   ی 

 
ے    ؐ حض

 
ا   ن رمان 

 
رد ”  ف ی 

 
چ  ح

 
ب وں سے  اہ  ے گت 

 
ھون ار، چ 

ں گے۔  کردب  لاک  ہ  اسے  کہ  ک 
 
ن ہاں  پ  ں گے  ی 

 
ات ج  و  ہ  مع 

ح  ن ر  آدمی  وہ سب  کہ 
 
ون کی   ، ا 

ت  رہ  اہ )   “کر  ی رہ   گت  ب 
رہ   اور   ک ی 

 
  صغ

رق   کے 
 
   کو  ف

 
ھت
ہ  سمج 

 
لت ے ملاحظ  و ہ  ے کے 

 
م الق ہی 

 
ف
 
ن

ہ    د ل، ج  رآن  ن 
 
ساء، جاش

 
ل، الی

ّ
ہ  ۵۳او ن 

 
م، جاش ج 

 
م، الن ج 

 
ن
لد پ   ۔ ( ۳۲۔ ج 

 

 


